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FOREWORD

	

Some of the glory of the	 Philippines
lies in the beautiful variety of 	 people and

'languages within its coasts. 	 It is to the
great credit of the national leadership over
the years that no attempt has been made to
destroy this national heritage. The goal has
been instead to preserve its integrity and
dignity	 while	 building on this strong
foundation a	 lasting superstructure of
national language and culture.

The present book is one of many designed
for this purpose.	 It recOgnizes the
pedagogical importance of dividing literacy
and second-language learning into two steps--
literacy being the first. When a student has
learned to read	 the language he	 understands
best,	 the resulting	 satisfaction in his
accomplishment gives the drive and confidence
he needs to learn the national language. His
ability to read, furthermore,	 is the in-
dispensable tool for the study this program -

s	 will require.

The Dépprttent'of EadutititiOnnct _Culture
of the Philippines is 	 proud to present this
latest volume in a nationwide series designed
to teach the national language_ through
literacy in the vernaculars. 	 It	 will
strengthen both the parts of the nation and
the whole.

JUAN L. MANUEL
SITInYétary.



FOREWORD

One of the noble aims of Education is to
tequip every citizen to participate meaning-

fully in his society and to share in shaping
the destiny of his	 country.	 Providing
literacy instruction in each man's vernacular
is a basic	 step in realizing this goal. To
promote this purpose the Summer Institute of
Linguistics works in agreement with and under
the auspices of the Department of Education
and Culture in the	 preparation of in-
structional and supplementary reading-ma-
terials for the various Caltural.ffinoritias
of our country.

The Bureau of Public Schools ithkes
pleasure,	 therefore,	 in presenting this
volume of literacy material which is part of
its list of approved supplementary reading
materials prepared for use by the Public
School in the areas using the vernacular of
these materials

LICERIA BRILLANTES SORIANO
Director of Public Schools •



PREFACE

This book of short stories was written

by Daylinda Inaw, Plora Bago and Lodrita

Ondora during their participation in a

Writer's Workshop sponsored by the Summer

Institute of Linguistics held in August, 1974

at Nasuli, Bukidnon, headquarters of the

Summer Institute of Linguistics.

It is hoped that this book wipl_help

speakers of Minamanwa achieve skills of

literacy and communication in their own

dialect which will help them easily achieve

the same skills in Pilipino.

These stories were translated into

Pilipino by Edith Guitilen of the Institute

of National Language. The Pilipino is in-

cluded in order to help teachers and students

in their program of bilingual education.



paggezamay ya baha. Si Kalonig

nagahenahena izahe Icon hain di iza

dapit.

Na, ining si Payapaya nga

to p ng magorang nangita ngarindaked

ka salem. Sigi iza anhawag kan

Kalonig. Pagpakatenged ka ni Paya-

paya nabereng el Kalonig kan sin-3

sa ya nagahawag kanangiza. Pagdemel

ni Kalonig town sa baza nga mago-

rang. Minhawag disab si Kalonig

nga "Payapaya want hao dindaked ka

bat)." Minsambag si Payapaya nga

maghinayhinay di iko pagpanii kay

gezamay di ya baha. Pagdateng ni
Kalonig baba kan Papaya minlapng
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si Payapaya nga "palad pen kay

nalowas iko kay ya kanapng hem-

hena nga napatay di iko." Min-

sambag si Kalaonig nga "ampasala-

mat kita ka Ginoo kay iza ya min-

tabang kanao." Minlaong disab

si Kalonig nga "koman ampadazen

kita ka kantang panaw. Wara

disab ya oran hasta nakalepa di

kita. Mapaspas di ya kantang

panaw kay diri sa kon malandeg

ya dalan." Na, pagpanaw ni

Kalonig daw si Payapaya magazen

di ya kanirang panaw. 'Nora di

stran magalised. Nakakawa di

si.ran ka isda doro ka toong

4



amaen hasta ya pagbalik isab niran

madazaw di.

a

•

a
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Ambazo Roy Bokak So

May bating nmanma 'iga minpanow.

Liming k0 toig yo toong pagponow.

Pogoli naizn nangotono dozen izn

kn toong mo p-ornng nga boiozi :on

ono yo knhimtang niran. Minloong

iza nga "panon- p gan 1113 1103 kay

dnzaw mohogdnm ha p ." Minsombng yo

toong mo2- orong nga "mamati iko Roy

ampamn-og hoo.

Sokod ka waro iko dini may

nnholdekan nami kay mataed ya

minlaong nga andateng ya mango

mango znw. Nabob-an noml nga ining

knntang logor karinhen claw pani-

hallo= ka kani ya mango too.
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Kamhan kaming tanan nangahaldek

gazed. Mindalagan dazen kami ka

lagkaw dnzaw koni diri maapsan na

mangazaw. Mimpasinged kaming

tanan ngandaked ka bObong. Na,

pagsigi nami pagdalagan nahaldek

isab ya boog kanami. Kamhan kami

isab nahaldek ka boog. Ya konaong

mango kaibanan mindalogan gazed.

Dalogan no long doing:in isab nami.

Bison on p koman ya madasmagan

nami halo dalagan gihapon. Na,

may malaas nga iba nami. Mindalagan

isab iza; Nakakita iza ka monok.

Silaong naiza nga ya manok mangazaw

di isab. Ya pagdalagan naiza ka

8



manok nakaseled di iza ka rongag.

Kamhan waray makatabang kanang-iza kay

nakabelag kanami. Minpaazon-azon koman

ya malaas nga makalogwa ka rongag.

4	 Pagpakalogwa ka naiza warn di ya toong

0	 manga iba. Mib-oli koni iza ka

kanangizang lagkaw. Na, ya pagpanik

•

•
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naiza ka lagkaw may mimpanow-panow

ka soleg, ya melees min-ompag ka

bintana. Ambaza ya toong indolaganan

piya. .Peg -Gli isob nomi minponik
izo ka sop-azan kay nakaloong iza

nga ware di lain Gni di ini ya

' mangazaw. Kamtan impanon:ogan.kami

nga bakak sa bazo ya nobati-an nami.

10



Bata Ngo Minpanaw

\Mani ya ponon-og ka bating mama

nga minponaw ka aro. Yu pogpanaw noiza

ya toong pono-igen zis anyos pen.0
Komhan min-o11 izo ka pogdateng ka

liming ka toig. Pagdateng ka noiza ka

toong Logkow wora say too dizan bozo
•

ka kamirang Logkaw. Dokola gazed ya

toong nenohena ka ginikanan naiza kay

warp sa iza mahagdam ka he1a nirarr.

Kambon may mo1aas nga minbotho dizan ka

toong 11kod. Nahaldek kontana iza piro•
in-anget koman naiza ya toong kahaldek

kay nongotona izo ka itong malaas kin



hain ya hela no kanoong manga

ginikanan. Kamhan minsambag ya ma-

ions nga amaama ka baton-en nga !Aaro

hao motago ka bela na kanmong mango

ginikanan. Kamhan Kara baza mataga

itong malaas ngo ya to ping ap3 sa

boza 'tont° nga minpanaw ka aro.

Kainhan may minbotho di isab nga

angay ka naiza nga baton-en pen

kay kanangiza.. Nangotana di isab

iza ka toong manga ginikanan.

Minsambog izang baton-en nga ya

he1a no kanmong manga ginikanan

daked ka bobong. Kamhan minlaong

iza ka baton-en ngo ibahan mo has

ngandaked ka kanirang lagkaw.
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Pagdateng Ka niran ka 1agkaw niran

:41drigahaidek,gazed ya toong manga

manghed kay warn di sa kontana maka-

4.

	

	 kila1a nga toong magorang bazaiiitonho

nga minpanaw-ka aro. Kamhan naga-

panawpanaw iza dizan ka kanirang

pawn. Minbotho dazen ya toong manga

ginikanan. Nabereng siran Ron sin-o

inihe bataa. Ambaza kay ya minpanaw

•
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so bozo.. itonho. Pagpakokilala

ka na toong ina daw tong ama

inpanon-ogan dozen iZQ Ica

inkaboldekon niran baba ka

kanirang lagkow nga inpanowan

niran. Minlaong ya toong Lama nga

p oni inino ya Ramming noholdeRan

Ray minhawag ya moongo nga tagad

kamo koon pongonen to Immo.

Komnan pngpokaboti ka nami min-

dologan dozen komi ngarindoked ka

b3bong. Ambaza kay mangy moonga so

bon itonho ngo minbalo kanomi

dizan ka itonho nga kanaming

lagkaw kay azitionan sa bozo na

mango. mapngo."
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Ya Tao nga Nanganep

Pbgkamaseselem ka minpanaw ya

too pagponganep ngaro ka banwa.

Basta nga minserep ka dalan ngaro

ka banwo min-osig dozen ya toong

opot ka mango ido ka boog. Kamnan

mindalagan ya boog. Ya mangtrido

inbablilopog ya boog ngaro ka

15



kaigongan. Yo too isab nago-

pohilopog ka inosig na ido. Na,

pagdoteng ka na too ka boog

inbono ka bongkaw, piro yo oni

pang pogbeno na too war p amigo

yo boog. Yo isang ka ido isob

nogopohigonit ka isang po p no L

boog. Ya ikadowa di nga pogbono

/CO no too napatay dozen ya boog.

16
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Komhall in-gakotan dozen no ta: .

Pogkakamhan paggokot ka boog

inbaba di iton no too. Komhon min-

oli di iza iba yo toong mango ido.

Pogdoteng ka naiza ka logkow minloong

iza ka toong mango maimpis ngo•
amaamal "'cam p koman ya mog-ihow kay

mahewey pen ya kanodng mango tohod.

17



Nag-otod dozon y5 toong Tsang

rgaimpis nga =nom 1c longen ngo

tolong bolos hasty Ina -Lc:ig ka

lepa. Kamhan in-ihaw dozen.

Fogkoh pman pag-lhow inbahinOohin

'Ka kanirang monga smgbaloy.

•

ld



Si Dongawoy

Kowanidini pen ining si

Dangaway pogkata p naiza gezamoy.

Na,.ya nsoran no teeng amo si

Potangaw, ya ngaran isab na tp3ng

19



inn si Oday. Ining si Dangaway

mindateng di iza ka tolong ka bolan

piro warp pen so gibnpon song.

Minloong yo omn ni Dangaway nga,

"pokanen di to lamong it:ng bota

kay dazow unsolig." Minsombog ya

inn nga "kay-an di lamong ken

limo ding ka 'Dolan." No, page-

dateng ka no limang ko.bolon in-

pokoen di nirnn si Dangaway.

Nojereng -so ya am p claw inn ni

Dangaway kay oni pen nguni nga

pakonen nokahorot di ka isang ka

gantang Jegas homay. Agon kada

pagkoen tagsang ka gontang. Pag-

dateng ka isang ka trig gezomay

20



gezomay sa gihapon si Dangaway.

Kamhan ya toong magakanen tagsa ding

ka soko kada pagkaen. Nagalnong ya

ama ni Dangaway Ran Oday ngo "ono

sa yo hinongen to kinihe ngo diri

Rita hapit makakita ka kontang pag-

kaen kay kada pagkaen ni Dangaway

tags° sang ka saki. Minlaong si

Oday ngo °bolo sa Ron data gazed

kita." Minsombag ya ama ni

Dangaway nga "kay-an ka isang ka

•

	

	 toig may tenga andognng disab yo

pagkaen ni Dangaway. Patazen di

gazed nao si Dangaway kay diri di hap

makaonget." Pagdateng matood ni

Dangaway ka isang ka toig may tenga

21



•

togsn disab ngn ka silk y may tengn.

No, si Danoaway mobaskeg gazed

1ZO anponaw singed ko pinnnownn

no dokAang to ph-3 gezomay
ginapon 1Z0. 31 Potongaw nagn-

lised di gazed yo t ying henahenn

kay ya to:mg magaknkaen tngsa di

22



so ngo kosoko may tenga. Kamnan ya

toong isora isang bolos isab.nga

balm. Aston nagalised at gazed ya
poghenateno ni Potangaw.

May isong aldaw nagapolano si•
Potangaw anhadhad izane. Parlkooldow

minpanaw di si Potangaw ngaro ka

toong nodnoden. Pogkito ko ni

Dangaway minloong izo nga an lbo.

Komban diri kontono ni Potangaw

paibaften Piro nokohenaheno si

Potangaw nga madazow ngo om-lbo si

Dongaway kay toong padeegan ka toong

dineeg nga liwoon. Pagdateng ka

niran doro ka tarobatio-an rninlaong

si Potangaw nga “doro ko Dongaway

23



magtagad kanao kitong may !Tonga

gezomay ngo liwaan.

Mindeeg di si Potangaw ka liwaan

ngn dakola. Impasinged nniza

pagdeeg ngaro ka ins,irongan ni

Dangaway. Kamhan pagdeeg ka na

liwaan mindalagan si Potangaw

ngaro ka kanirang lagkaw. Pag-

dateng nniza doro nangotana si

Oday kon !lain pen si Dangaway.

illinsambag si Potangaw nga wara

hao managdam kay nagadeeg ha p ka

liwaan. Ka warn pen hao magdeeg

ka liwaan si Dangaway minlaong ngo

ans proysoroy pen iza." Inbakakan

ni Potangaw si Oday piro ya herrn-

24



hena ni Potangow nga patay di si

Dangoway. Arey! paglingi ni

Potangaw ngambaba ka kanirang

paw° waton di si Dangoway nga naga-

bathay ka toong dineeg nga liwoan.

Kamhan minlaong si Dangoway nga

".Arno claw hain mo ini ibetang?"

Minsambog si Potangaw nga "ono sa

nga indara so mo iton ngarini ka

lagkow?" Minsombag isob si

Dongoway "silhong noo kon ipadora

MO ngorini ka lagkaw kay inpa-

singed so mo ngaro kanao." Kamhan

inbetang ni Dangaway dizon ka

kanirang pawa.

Pagdateng di isab ka ika-tolong

25



aldow minpanaw disab si Potangaw

iba gihapon si Dangaway. Minpa-

singed siran - ngaro ka may pang-

pang nga ataas. Piro minlaong si

Fotangow kan Dangaway nga dimbaba

ko ka salad azi kay may sosiben

pen o doked. Amboza kay

inbakakan sab si Dangaway. Pag-

doteng ni Potangaw deiced min-

tengteng iza ngambaba kan

Dangaway. Nakitan naiza nga

nokatenged konangiza. Paglingi

ni Potangaw waton sa ya dakolang

bato. Inligid naiza ngambaba kan

Dangaway. Pagdateng ni Potangaw

ka toong lagkaw minpahnway

26
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. iza kay : nakalaong.iza nga makapa-

howcy di gazed hao kay patay di

si Dangaway. Pagkateedteed nabereng

si Potangaw kay ono sa wani nga min-

labeneg ka pawa. Ambaza kay bato•
disab nga lnsoklong ni Dangaway Min-

panik si Dangaway ka kanirang lagkaw

27



largo iza pagbentag. Nakatereg

gazed si Dangaway. Kamhan si

Potangaw nakanenanena iza nga

biz= di laming si Dangaway hay

kola patozen matzo diri sa mapatay.

Inizaan di laming. Minpanaw si

Potangaw claw si Jday ngaro ka

are. Doro siran makadateng

kizaheng bariyo nga indotengan

no getem. Napobri di hinoon

pagnilabi si Potangaw. Na,

Dangaway pag-imata ka naiza

wars di so dizan ya toong ama

claw ina. Nakanenanena si Dangaway

nga ansen-ad di laming iza Kay

28 •



kay human naiza pagkaen anpanaw iza

kay ampangita ka toong ama daw ina

Minpanaw si Dangaway hangtod naka-

.

	

	 pasinged iza,ngaro ka izang palasiyo.

Na, nangotana si Dangaway ka haft nga

"Sinyor, daw wara makalabay dint ya

kanaong ama daw ina?" Minsambag ya

hart nga ono nga ampangita sa iko ka

kanmong ama daw 'no ? " Minlaong si

Dangaway nga "inbizaan ha p niran kay

dirt siran makaanget kanao kay dakola

sa ya kataong magkakaen." Minlaong

ya hart nga abay di paglabay kay

iko di ya kanaong sarigan ka tanan

dint kining palasiyo. Izang

palasiyo arani kizang inpadatengan

29



ni Potangaw claw ni Oday. Na, ya

mango tao ankaro siran ka palasiyo

kay ampokilimos siran ka mnknen

kay wara sa ya pagkaendoro ka

knnirang boriyo. Pagbati ka ni

Potangaw minknro isab siran.. Mmhtin

ya maghotagny ka monga makaen nga

iponhatag si Dangaway. Pagdoteng

ni Potangaw dizan kon Dangaway

nangazo iza ka makaen. Kamhan

si Dangaway nangotana kan

Potangaw nga "annoy daw wara ya

nobatian mazo nga ngoran nga in-

ngaronan kan Potangaw?" Si Po-

tangaw wara Makapanaba kay nabereng

30
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•

•

•

iza Ron sin-o so 'fling bata nga mango-

tans kanangiza. Minlaong si Potangaw

nga On sa nga nangotana sa iko?"

Minsambag si Dahgaway nga "hao si

Dangaway nga inbizaan na kanaong ama

daw Ina." Minlaong si Potangaw nga

"hao ya kanmong ama." Kamhan ming-

gakes dazon si Potangaw ka toong

mannak. Nangazo iza ka pasaylo kan

Dangaway. Na, si Dangaway minlaong

Rs. toDng ama daw ina nga dirt di kamo

magkawied kay hao di ya nagadomara

kining palasiyo. Kamhan in-iba dazon

ni Dangaway ya toong ina daw ama

ngandaked ka palaslyi. Inpantagan

ni Dangaway ya toong ama claw ina ka

31



magazeng manga bado daw inpa-

kaen. Kamnan nagkatibe siran.



•

Ya Pagdalagan Nami

Panan- ogan to ko. Ya pagpaka-

bati nami nga , ya kanaming logar
•

gobaton na mange taong maonga mon-

hipes dazon kami. Kamhan nan-

dalagan kami ngandaked ka '<amming

oma	
•

kay bisan magkagobot dimOaba

baste kay daked kami ka. kanaming
•

mange tanem dazaw arani ka haste

dazaw diri isab anlised. Na, pagka-

kamhan kizahe ye kahabzen diri kami

matorog kay mahaldek kami kon ye pag-

katorog nami ani ye pagpatay. Na,

mangapatay gazed kami. Ast on sigl kami

nagaandam hangtod nga mindateng ka

33
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dowang ka simana ya kanaming pag-

bantay. Pagdateng ka dowang ka

simana minsosi kami Ron mindala-

gan si Mama Biki. Pagsosi nami nga

dizan ka siranQ 	 isab kami.

Kamhan minlogsong kami ka

longsod.. Nangotana kami kon ono sa

ining kanaming nangabatian. Min-

panan-og stran nga-bakak itonhe

kamazo. Na, koman katawhanan kami

na manga tao.nga warn mandalagan.

35



Si Amo-ay daw Si Ba-okay

May Tsang ka aldaw namagsabet

si Amo-ay daw si Ba-ohay nga mag-

tanem ka saging Kamhan minpanaw

dazen siran pagtanem ka saging. Na,

si Amo-ay.ani in-angken ya dapit ka

tawny na saging kay madali koni nga

mabohi. Ya in-angken isab ni Ba-

ohay Lobo-an na saging. Pagkahoman

ka niran pagbahin intanem dozen ni

Ba-ohay ya toong saging Si Amo-ay

isab intanem isab ya toong bahin.

Pagkahoman ka niran pagbahin na-

ngoli di siran. Pagdatngi ka do-

wang ka simana minlaong si Amo-ay

36



kan Ba-ohay nga "sosihen di nita ya

kantang manga tanem nga saging." Na-

manaw dazen siran. Pagdatengla

niran doro ka kanirang intaneman in-

sosi dazon niran. Pagsosi ka ni Am p -
.

ka toong tanem nga saging minlaong si

Amo-ay ka toong henahena nga !aapatay'

ya kanaong tanem nga saging." Ram-

ham nangotana si Amo-ay kan Ba-ohay

nga "daw nabohi ya kanmong tinanem

nga Gag ing? " Minsambag si Baohey kan

Ame7er nga "nabohi_- ya kanaong sa-
ging." Nangotana isab si Ba-ohay kan

Amo-ay nga "daw nabohi ya kanmong ti

nanem nga saging." Minsambag si Amo-

ay kan Ba-ohay nga "napatay ya kana-

37



ong saging nga tinanem." Kamhan,

nangol'i di siran ngaro ka kanirang

lagkaw%

Paglabay ka pirang ka bolan

hamags p bet siran nga ka ika-dowang

simona basitien niran ya tinunem nga

saging. Na, pagdatngi ka ka dowang

ka simana insosi di niran ya kan

Baohay nga saging. Na, pagseleng

ka ni Amo-ay ka saging nga minbonga

di minlaong dazon iza kan Ba-ohay

nga "diri nita pagdogazen pagbalik

ya kanmong saging." Minsambag si

Ba-ohay kan Amo-ay nga ka sonod

nga simana kantang karindazahen ya

kanaong saging."

38



Pagdateng na isang ka simana in-

karo disab niran ya saging. Pagse-

long ka ni Ba-ohay ka toong tanem ago'

saging nga nahinogandi,minlaong si

Ba-ohay nga "diri ka sa hao mahagdam

magpanik ka kanaong saging nga nohino-

gan. Na, si Amo-ay minsaza di kay

insogo so ni Ba-ohay pagpapanik ka

hinog. Ma, Iminpanik si Amo-ay ngan-

daked ka hinog .nga saging. Pagdateng

ka daked minloong si Ba-ohay nga

"hologan mo hao ngarimbaba ka hinog."

•
	 Na, inhologan matood ni Ama-ay ka hi-

nog si Ba-ohay baba ka lopa. Piro

parot ka ya inholog ni Amo-ay. Fag-

tagen ka ni Ba-ohay inhiling naiza.

39



Ambaza Ray parot ka na hinog.

Sigi iza anpaholbg ka hinog kan cam-

py Piro ya inholog kan Bo-ohay parot

Ica na hinog, hasta nga naoloos ya_

hinog pagkoen ni Amo-ay. Wara si

Bo-ohay makatilaw ka toong saging

nga tinanem.

Na, nazehet si Ba-ohay kay wara

gazed iza makakaen ka bisan kon

Tsang bolos nga hinog. Kamhon,

pagpanii ka ni Amo-ay minlaong

si Ba-ohay nga konsilem maglakso-

lakso kita doro ka dalhag nga

liman. Na, si Baohay ani ya toong

tarabaho ya pagpanarongag doro

ka kanirun nga laksolaksohan. Pag-

40



kahoman ka ni Ba-ohay pagpanarongag

- inlooban naiza ka dation nga bagzang.

Basta matood nga na aldaw na waton

di , si-Amo-ay4 Pagdateng ka niran

doro ka dalhag nga liwann minlaong

si Ba-ohay nga "iko ya hormon-a pag-

empag. Minsambag si Amo .ray nga

"iko ka ya hamon-a kay iko ka sa ya

41



minhagad paglaksolakso." Na, min-

laong si Ba-ohay nga somonod ka

kanao pagempag. Minsambag si Amo-ay

nga "he-e." Pagempag ka na bao

minsonod isab ya amo pagempag ngam-

baba. Pagtena ka baba ka lopa ni

Amo-ay nangatohog ya toong lawns ka

sarongag.ni Bo-ohay. Minlaong si

Ba-ohay nga "nakabales di has kanmo

kay ya kannong caging inhorot mo pag-

'<Eton." Pagkapatay ka ni Ama-ay min-

oli di si Ba-ahoy ka toong lagkaw.

42



Filipino



Si Kalunig

•
Nang mahulog si Kalunig sa Ilog naisipan

niyang lumangoy. Ngunit hindi siya makala-
ngoy gawa ng malakas ang agos na tumatangay sa
kanya. Nakarating siya sa lugar na may ma-
laking bato. Pagdaan niya sa batong ito ku-
mapit siya doon. Pagkatapos, dahan-dahan
siyang umahon sa tuktok ng bato. Pagdating
niya sa tuktuk ng bato nagpasalamat siya
sapagkat ito'y hindi naabot ng tubig. At
naghintay si Kalunig sa pagtigil ng ulan,
dahil kapag titigil ito tiyak na huhupa ang
baha. Hapon na nang tumigil ang ulan at
humupa ang baha. Ngayon, nagtaka si Kalunig.
"Saang lugar kaya ito?" tanong niya.

Samantala, si Payapaya, ang kanyang
matandang kapatid ay naghahanap sa kanya.
Palagi niyang tinatawag si Kalunig. Nang
tumapat siya sa lugar na kinaroroonan ni
Kalunig nagtaka si Kalunig dahil may tuma-
tawag sa kanya. Nang lumingon siya nakita
niya ang kanyang kapatid. "Payapaya, narito
ako sa tuktok ng bato," sigaw niya sa kan-
yang kapatid. Sumagot si Fayapaya. "Maka-
kababa ka na. Dahan-dahan lang ang pag-
dalusdos. Humupa na ang baha." Fagbaba
ni Kalunig sinabi ni Payapaya. "Mabuti na
lamang at buhay ka pa. Sa buong akala ko't
patay ka na." Sinabi ni Kalunig, "Oo, nga.
Magpasalamat tayo sa Panginoon dahil siya
ang nagligtas sa akin. At magpatuloy na
tayo sa ating lakad dahil dumidilim na.
Maaring madali-dali na ang ating paglakad
dahil huminto ang ulan at maaring hindi



na ito madulas."
Nagpatuloy nga sila sa kanilang pupun-

tahan. Hindi na sila nahirapan. Nakakuha
rin sila ng maraming isda sa kanilang ama-
in nang sila'y bumalik.

'sang Kasinungalingan Lamang

May isang batang lalaki na lumayas sa
loob ng limang taon. Nang bumalik siya
nanong niya ang kanyang ate kung ano ang
nangyari sa loob ng panahong ito na wala siya.
"Ikuwento mo sa akin at tang malaman ko kung
ano ang nangyari," sabi niya. "Makinig kang
mabuti at ikukuwento," ang sagot ng kanyang
ate.

"Nang ikaw ay umalis, kami'y natakot sa
usap-usapan tungkol sa mga magnanakaw na
kumakain ng mga tao. Sabi ng marami na
kapag daw dumarating ang mga iyon ay puma-
patay ng mga tao at ginagawang panghapUnan.
Dahil dito, nilisan namin ang ating tahanan
at kami'y namundok. Nang kami'y patungo sa
bundok may isang baboy-ramo na natakot sa
amin, ngunit kami rin ay natakot dito. Ga-
yon pa man nagpatuloy din kami. At ang
babOy-ramo ay nagpatuloy din sa pagtakbo.
Kung minsan kami'y napaparama•ngunit sige
pa rin ang awing takbo. Ngayon, may isang
matanda sa amin na naiwanan kaya't ito'y
nag-iisa. Nakasalubong siya ng isang manok
na sa akala niya isa na sa mga pinaguusap-
ang magnanakaw. Dahil sa takot ay tumakbo
siyang papalayo sa. manok. Samantalang
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ito'y tumatakbo nahulog siya sa isang hukay.
Nang makalabas na siya ay wala ni isa sa kan-
yang mga kasama. Sa ganoon, naisip niyang
bumalik na lamang sa bayan. Nang makarating
na siya sa kanyang tahanan, at siya'y nasa
loob na ng bahay nakarinig siya ng yabag. Sa
biglang takot ay tumalon siya sa bintana
ngunit maya-maya ay nalaman niyang iyon pala'y
pusa lamang. Nang makita kaming papauwi na rin
umakyat siya'sa bubong dahil akala niyang kami
ang mga magnanakaw na dumarating. Ngunit sa
wakas nalaman din naming ang mga sabi-sabi pala
tungkol sa mga magnanakaw ay hindi pala totoo.
Ito'y isang kasinungalingan lamang.

•

Lumayas ang Isang Batang Lalaki

Ito ay kuwento tungkol sa isang batang
lalaki na lumayas at nagpakalayo-layo. Nang
ito'y lumayas sasampung taon pa lamang siya.
Pagkaraan ng sampung taon pa ulit ito'y buma-
lik. Ngunit pagdating sa kanila ganoon na la-
mang ang kanyang pagkamangha sapagkat walang
tao sa kanilang bahay. Labis ang pagka- 	 •
lungkot nito sa kanyang mga magulang dahil
hindi niya alam kung saan sila tumrira. Ngayon,
may isang matandang lalaki na biglang sumulpot 	 •
sa kanyang likuran. Natakot siya dito ngunit hindi
nagpahalata dahil gusto niyang magtanong sa
kanya kung saan tumitira ang kanyang mga ma-
gulang. Ngunit sumagot ang , matanda ng, "hindi
ko alam ang bahay ng mga magulang mo. At
hindi rin alam ng matandang ito na ang batang
lalaki ay ang kanyang apo na lumayas. Maya-
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maya may nagpakita ring bata na halos kasing-
gulang niya. Maaring bata-bata lamang nang
kaunti. Sinabi ng batting ito na l "ang mga ma-
gulang mo ay naninirahan ngayon sa bundok."
Nays. sinabi niya sa kanya na, "samahan mo ako
doon."

Nang makarating sila doon ang kanyang mga
nakababatang kapatid na mga lalaki't babae ay
takot na takot sa kanya. Hindi nila alam na
ito ang kanilang kuya na matagal nang umalis.

Siya'y naglakad at namasyal na lamang sa
kanilang paligid. Maya-maya'y dumating ang
kanilang mga magulang. Nagulat sila pagkakita
sa kanya. Hindi naman nagtagal ay nakilala sin
nila ito. Pagkatapos, ikinuwento ng kanyang mga
magulang ang dahilan kung bakit sila umalis
sa kanilang tinitirahan. At ito ayi dahil tina-
takot sila ng masamang ispirito doon na pala-
ging tumatawag at nagsasabing, "Maghintay kayo.
Darating ako upang kainin kayong lahat. Nang
marinig namin ito, namundok kami noon din.
Ang totoo, ang masamang ispirito na iyon ay
palaging nagmulto sa amin sa bahay nating iyon
sapagkat talaga namang daan 'yan ng masasamang
ispirito.

Ang Lalaking Mangangaso

Isang umaga pumunta ang isang mangangaso
sa bundok. Nang malayo layo siya nang kaunti
nagsimulang tumahol ang apat niyang aso. Isang
baboy-ramo ang tumakbo. Hinabol ito ng aso
hanggang sa makarating sila sa may malaking
bato. Sumunod din ang lalaki. Namahinga
ang baboy-ramo sa isang punongkahoy. Nang
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makita ito ng lalaki sinibat niya ngunit
hindi natamaan. Kinagat ng isa sa mga aso
ang paa ng baboy-ramo. At muling sinibat
itc ng lalaki. Ngayon, natamaan ang baboy-
ramo	 Tinalian niya ito.

Pagkatapos na ma-
talian pinasan niya. Umuwi na sila kasama
ang kanyang mga aso. Pagdating nila sa ba-
hay sinabi ng mama sa kanyang anak. "Nga-
yon kayo naman ang magkatay sa baboy-ramo
na yan dahil mahina na ang aking tuhod."
Naghanda ang isa sa kanyang mga anak at
gumawa ng tatlong poste at pagkatapos kina-
tay nila ito. Pinaghati-hati nila sa
kanilang mga kapitbahay.

Dangaway

Noong ipanganak si Dangaway ito'y napa-
kaliit lamang. Ang pangalan ng kanyang ama ay
Putangaw at ang kanyang ina ay Oday. Nagta-
tatlong buwan na si Dangaway ngunit maliit pa
rin. Sinabi ng kanyang ama, "bigyan natin
siya ng pagkain para lumaki." Ngunit sumagot
ang kanyang ina, "Hindi pa ngayon, saka na kung
maglilimang buwan na siya." Pagkaraan ng
limang buwan pinakain nila si Dangaway. Nag-
taka ang kanyang mga magulang sapagkat kinaya
nitong kainin ang isang salop na isinaing nila.
Tuwing kakain siya nauubos niya ang isang salop.
Ngunit pagkaraan ng isang taon maliit pa rin
si Dangaway samantalang tuwing kakain ay inu-
bos niya ang isang sakong bigas. Minsan,
sinabi ng ama ni Dangaway sa kanyang inang si
Oday.	 "Anong gagawin natin?" Halos wala

48



tayong makakain dahil kinakain na lahat ni
Dangaway. Nauubos niya ang isang sako."
Sumagot si Oday, "Mabuti sana kung tayo'y
Mayaman." Sinabi ni Putangaw, "Paglaki ni
Dangaway, mag-isa't kalahati siya sa gulang,
papatayin ko na . dahil wala na tayong pakakain
sa kanya." Nang si Dangaway ay isa t kala-
hating taon na nakakakain na siya ng isa't
kalahating sako ng bigas. Nakakalakad na
siya na parang matanda ngunit maliit pa rin.
Hirap na hirap si Putangaw sapagkat nauubos
ni Dangaway ang isang sakong bigas at ang
ulam ay nauubos din niya ang isang baka Kaya
labis na naligalig siya.

Isang araw naisipan ni Putangaw na ma-
ngahoy. Nang makita siya ni Dangaway sinabi
niya, "puwede bang makasama?" Ayaw ni Puta-
ngaw na isama ito ngunit naisipan niyang ma-
buti nga para sa ganoon babagsakan niya ito
nF kahoy at sa ganoon mamamatay. Kaya,
pinasama niya ito.

Pagdating nila sa gubat, sinabi ni pu
tangaw. "Hintayin mo ako sa may damuhan
sapagkat ako'y aakyat sa bundok at puputulin
ko ang malaking kahoy. Pinutol niya ang
isang malaking kahoy at pinabagsak sa kina-
roroonan.ni Dangaway. Umuwi si Putangaw.
Pagdating niya sa kanila tinanong ni Oday.
"Nasaan si Dangaway?" "Hindi ko alam, "
sagot ni Putangaw. Umakyat ako sa bundok
para putulin ang kahoy at sinabi naman niya
sa akin na mamamasyal." Nagsinungaling si
Putangaw kay Oday at akala niyang patay na
si Dangaway. Ngunit nang lumingon si Pu-
tangaw, Aba, nakita niya si Dangaway na karga
niya ang kahoy na pinutol niya. Tinanong
ni Dangaway ang kanyang ama, "saan ko ila-
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lagay ang kahoy na pinutol mong ito?" Sumagot
si Putangaw, "bakit mo dinala 'yan sa atin?"
Sumagot si Dangaway, "akala ko pinapauwi mo
ito sa akin dahil pinabagsak mo sa kinaroroonan
ko." At ibinaba niya ito sa kanilangpakuran.

Pagkaraan ng tatlong araw, magkasama silang
pumunta sa matarik na dalisdis. Sinabi ni .--
Putangaw sa kanyang anak, "bumaba ka rito at
hintayin mo ako sa baba sapagkat aakyat muna
ako sa tuktok. Nay kukunin lang ako sandali."
Nang makaakyat na riga si Putangaw nakita niya
si Dangaway sa baba. Nakakita siya ng malaking
bato sa tabi niya at pinagulong niya ito sa
kinaroroonan ni Dangaway. Pagkatapos umuwi siya
dahil akala niyang patay na ang kanyang anak.
Pagdating niya sa bahay sinabi niya, "ngayon,
makakapagpahinga na ako dahil patay na si
Dangaway." Mayamaya nagulat siya nang maka-
rinig siya ng ingay sa kanyang bakuran. Na-
kita niya si Dangaway na may kargang bato sa
kanyang ulo. Pagdating niya sa kanila pumasok
at natulog. Ngayon, naisip ni Putangaw na pana-
hon na para mapatay niya ito. Ngunit umalis na
lang dahil hindi niya magawa.

Sina Putangaw at Oday ay umalis at nag-
pakalayo-layo na lamang Pumunta sila sa
isang baryo ngunit doon nagutom sila at naging
mahirap. Nang magising si Dangaway, wala na
ang kanyang mga magulang. Naisip niyang mag-
luto ng kanyang pagkain at pagkakain lumabas
siya upang hanapin ang kanyang mga magulang.

Naglakad siya nang naglakad hanggang
makarating siya sa isang palasyo. Tinanong niya
ang hari. "Ginoo, nakita mo ba ang aking mga
magulang? Baka sakali dumaan dito." Sumagot
ang hari ng hindi. Ngunit tinanong niya,
"Bakit mo hinahanap ang inyong mga magulang?"
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Sumagot si Dangaway. "Iniwan nila ako sapag-
kat napakarami ang aking kinakain. Hindi nila
makaya ang aking pagkain." Sumagot ang hart:
"Kung ganoon huwag kang aalis dahil gagawin
kitang tagapamanihala sa aking palasyo." Ang
palasyo ng hari ay malapit sa pinuntahan nina
Putangaw. Nagkaroon ng gutom sa lugar na 'yon.
Sa ganito lahat ng mga tao ay pumunta sa palas-
yo upang humingi ng pagkain. Nang marinig ito
ni Putangaw pumunta rin sa hari. Ang nagbibigay
ng pagkain ay si Dangaway. Nang makarating sa
Ialasyo si Putangaw humingi siya ng pagkain
kay Dangaway. Nagtanong siya sapagkat hindi
niya nakilala ang kanyang ama. "Mama, wala
ka bang kilalang tao na nagngangalang Putangaw?"
Hindi makaimik si Putangaw ngunit nagtataka
kung bakit tinatanong ng bata ang tungkol sa
kanya. Sinabi niya, "bakit mo itinatanong?"
Sumagot si Dangaway," MAngyari ako si Dangaway
na iniwan ng aking ama't Ina." Sinabi ni Pu-
tangaw, "ako ang iyong ama " Niyakap ito at
pagkatapos humingi siya ng patawad kay Dang-
away. Sinabi ni Dangaway sa kanyang mga ma-
gulang na, "huwag kayong magalaala dahil ako
ang namamahala ngayon sa palasyo." Sinabi
niyang lumipat sila sa palasyo para doon
tumira. Binigyan niya sila ng magagandang da-
mit at masasarap na pagkain. At namuhay
silang mull

•
Nang Kami'y Tumakas

Mayroon akong ikukuwento sa inyo. Noong
marinig naming malapit na lusubin ng mga Moro
ang aming lugar, hindi kami nag-aksaya ng
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panahon. Nag-impake kami kaagad. Pagkatapos,
nagtungo kami'sa aming bukirin sapagka't alam
naming kahit magkaroon ng gera sa bayan wala
kaming dapat alalahanin basta't malapit kami
sa aming taniman. Sa gayon hindi kami basta't
maghihirap. Kung gabi, hindi kami natutulog
dahil natatakot kaming baka bigla silang
darating at papatayin kaming lahat. Naku:
talaga po namang walang makakaligtas. Mama-
matay ang lahat, sa panahong magkakaganito.
Palagi kaming handa at nagbabantay sa loob
ng dalawang linggo. Pagkaraan ng dalawang
linggong ito, oinuntahan namin si Mam Biki
upang alamin kung tumakas din ito. Nang ma-
Taman naming hindi siya umaalis, nagbalik na
rin kami. Naisip naming bumalik sa bayan.
Tinanong namin kung totoo ang aming narinig
ngunit sinabi nila na ito'y kasinungalingan.
Pinagtawanan na lamang kami ng mga taong
hindi umaalis.

Ang Pagong at ang Matsing

Isang araw ang Pagong at ang Matsing ay
nagkasundong magtanim ng saging. Iisang puno
ang kanilang itatanim kaya hinati nila ito.
Finili ni Matsing ang dulo ng puno sa pag-
aakalang mas madali itong mabuhay. Kinuha
naman ni Pagong ang kalahati. Pagkatapos ng
paghahati, itinanim nila ang kanilang mga na-
kuha. Pagkatapos nilang magtanim, umuwi sila.

Pagkaraan ng dalawang linggo, sinabi ni
Matsing kay pagong, "Puntahan natln ang ating
mga tanim.' At binisita ; nila ang kanilang
itinanim Pagdating nila doon bawa't isaly
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tumingin sa sariling tanim. Nakita ni mat-
sing na ang kanyang tanim ay namatay. Sinabi
niya sa kanyang sarili na, "Namatay ang aking
itinanim." Pagkatapos tinanong niya si Pa-
gong, "Kumusta ang itinanim mo? Nabuhay ba?"
"Nabuhay ang aking tanim," ang sagot ni Pagong.
"Ikaw? Nabuhay ba ang itinanim mo?" Sinabi
ni Matsing kay Pagong na, "Namatay ang aking
tanim." At sila'y umuwi.

Pagkaraan pa ng ilang buwan nagkasundo
sila cling magbisita sa itinanim nilang saging.
Pinuntahan na lamang nila ang saging ni Pagong.
Nakita nilang malapit nang mahinog ang mga
bunga nito. Sinabi agad ni Matsing kay Pagong
na, "Hindi magtatagal at puwede nang makain
ang inyong saging." Sinabi naman ni Pagong
na, "Oo, nga. At pagkatapos babalikan naman
natinr ang inyong saging."

Hindi nagtagal bumalik sila. Nakita ni
Pagong na hinog na ang kanyang saging pero
hindi siya makaakyat. Kaya sinabi niya kay
Matsing na, "Hindi ko maakyat ang aking saging.
Hinog pa naman." Masaya si matsing dahil
inanyayahan siya ni Pagong na aakyat sa saging.
Nang makaakyat siya sinabi ni Pagong, "Bigyan
mo naman ako ng saging." Naghulog si Matsing
ng balat. Humingi siya ulit pero ganon pa rin
ang hinulog ng Matsing. Hindi tuloy natikman
ni Pagong ang kanyang tanim na saging. Siya'y
galit na galit.

Pagbaba ni Matsing sa puno ng saging si-
nabi ni Pagong na, "Bukas magpaligsahan tayo
ng pagtalon sa kahoy na 'yon." Nauna siya
doon at linagyan niya ng bitag ang lugar na
kinaroroonan ng kahoy. Ita l y tinakpan niya
ng dahon. Kinabukasan pumunta sila doon.
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Sinabi ni Pagong na, "Ikaw ang maunang
tumalon." Pero sinabi naman ni Matsing
na, "Aba, ikaw ang dapat mauna dahil ikaw
ang nag-anyaYP-_, sa larong ito." "0; sige,
sabi ni Pagong. "Snmunod ka sa akin."
Tumalon si Pagong at sumunod si Matsing.
Pagbaba ni Matsing nahulog siya sa bitag,
at tinamaan ng iahat ng matutulis na patpat
na nakapaligid.

Sinabi ni Pagong na, "Ngayon nakapag-
higante na rin ako sa iyo sa pagkakakain mo
ng aking saging;" Nang mamamatay si Matsing,
umuwi naman si Pagong.
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